
Iz Ljutomera 11. dec. Denes je naš novi 
poštni upravitelj nad men6 tako zarezal, kakor 
morajo to le uradni sluge včasih zaslišati. 

Izročil sem mu prejemnico (Recepiss) o ne­
kaki prtlagi. Prejemnico sem nemško, na slo­
venski tiskani strani pa tudi s lovensko izpol­
nil in kot prejemnik prtlage dostojno podpisal. 
Viditi slovensko pisavo začne poštni uradnik re­
žati: „Was haben Sie denn da gemacht? Was 
Sie nicht alles haben vvollen? Da mOclit mich der 
Postkommissar schon anschaueu, wenn er so was 
findet! Wenn's Ihnen nicht recht ist, so beschwe­
ren Sie sich!" 

Potem zgrabi podpisano prejemnico, njo raz­
česne in mi poda drugo, ktero v božjem imenu 
zaradi končanja te pravde in silno potrebne prt­
lage samo na nemški strani podpišem. 

človeka, kteremu je narodnost sveta stvar, 
mora zares žalost in nevolja obhajati, kadar vidi, 
kako da se v svobodni (?) Avstriji narodne pra­
vice in spoštovanje slovenskega jezika na slov. 
zemlji po nižjih uradnikih mnogokrat tako pre­
drzno zanikujejo in zatirajo. Po takih dogodjajih 
nastane lehko prašanje: Je li se po uradih po­
sebno na Slovenskem tako razumeva §. 19. je­
dnakopravnosti ? Zakaj je na poštnih prejemnicah 
tudi slo ve ns k tekst, če se ga slovenska stranka 
poslužiti ne sme? Ne pripomaga li večina tukaj­

Poslano. 

injih Slovencev za vzdržanje poštnega ureda svo­
jimi prineski, ali je morda ljutomerska pošta samo 
za Nemce? Je­li sploh v Avstriji samo nemški 
jezik vsezveličaven? Ljutomerčan. 


